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ا�سكالية الترجمة و�سلطة اللغة بين اللغتين الكردية والعربية
اأ.م.د.بخ�سان �سابر ود.جوان عبدالقادر

المقدمة
للترجمة دور كبير في التبادل الفكري والثقافي بين الامم وال�شعوب , فلولا الن�شاط التي احدثتها حركة الترجمة في هذا المجال 
لعا�شت ال�شعوب في عزلة ثقافية وفكرية وح�شارية بحته ,فقد �شاهمت في تاأجيج التفاعل الثقافي بكل ا�شكالها �شواء اأكانت ثقافة لغوية 

اأوادبية اوفكرية اواجتماعية.
 وغالبا مايتولد عن هذا التفاعل حركتي التاأثر والتاأثير بين هذه الثقافات وهوامر�شروري بين الامم,ودافع قوي لاثراء الافاق 
الثقافية واللغوية والفكرية ب�شكل عام,لا�شيما وان الهوية الثقافية عامة لايمكن لها ان ترتقي وتتطور في ظل الانعزال القومي وانما 
على العك�س تماما عبر الانفتاح على الهويات الاخرى ومن هنا يت�شكل بوؤرة التلاقي بين ال�شعوب من اجل بناء نه�شة ثقافية وفكرية 
وح�شارية وا�شحة المعالم وهنا اي�شا تتم عملية تلاقح الثقافات,حيث البيئة المنا�شبة والظروف المنا�شبة. وترمي الترجمة الى تو�شيع 
دائرة المثاقفة, وتعمل لح�شد المعارف الان�شانية, لانها مفتاح لحركة النهو�س الاجتماعي واغناء اللغة وا�شتقبال المفردات والم�شطلحات 
والاأجنا�س الاأدبية الحديثة, وهذه كلها اأدوار ايجابية للترجمة, والدور ال�شلبي للترجمة تكمن في دخول الاأخطاء ال�شائعة والاأخطاء 

اللغوية والنحوية.

وتطمح هذا البحث الى اكت�ساف خفايا اللغتين، ومدى  ن�سبة الاقترا�ض اللغوي بين اللغتين،ومقاربة دور الترجمة في عملية التبادل 
اللغوي والثقافي، من خلال عر�ض مجموعة من المفردات بح�سب الحقول الدلالية  وعند ت�سفح تاريخ اللغتين واكت�ساف منظومتهما المعرفية 

نرى مقاربتهما من نواحي عدة، والاقترا�ض اللغوي ظاهرة �سحية وايجابية في الاآن معا.
المثاقفة لا تعني الغزوالفكري وحتى العولمة لا ت�ستطيع اذابة الحدود الثقافية بين ال�سعوب،لان الحفاظ على اللغة الام والا�سيل خا�سية 

مرتبطة بمدى وعي ال�سعوب تجاه لغتهم، والا�ستفادة من امواج المفردات الحديثة والمرتبطة بالابداعات الع�سرية.
وبحثنا المعنون ب)ا�سكالية الترجمة و�سلطة اللغة بين اللغتين العربية والكردية( في �سوء التقابل اللغوي ، يحاول اكت�ساف مدى العلاقة 

بين اللغتين ومدى توا�سلهما مع البع�ض.

المحور الأول/اللغة الكردية والعربية في �ضوء التقابل اللغوي
لاأنه  البع�ض،  بع�سهما  الاإ�ستغناء عن  ي�ستطيعان  لا  وكاأنهما عا�سقان  وا�سعة،  م�ساحة  والعربيةيحتل  الكردية  اللغتين  بين  التداخل  اإن 
على مدى تاأريخ طويل اختلطا وترعرعا في ظل الاإ�سلام ، و�سمن م�ساحة جغرافية متداخلة، مع اأن كلتا اللغتين لا ينتميان اإلى نف�ض العائلة 

اللغوية.
 Indo( وتعد اللغة الكردية ثمرة من �سجرة اللغات الهندو_اأوروبية ،)*(في حين تنتمي اللغة العربية اإلى  اللغات ال�سامية، اأوالجزرية

European –( وهي اأقرب اللغات من الهندية وخا�سة الاأوردو، والفار�سية، ولديها م�ستركات كثيرة مع اللغات الاأوروبية 1.

وعند درا�سة اللغة الكردية من قبل الم�ست�سرقين، الذين اهتموا باللغة الكردية اهتماماً بالغاً، منهم مينور�سكي )1877م - 1966م( 
اأ�سار اإلى ان )للغة الكردية �سخ�سيتها الم�ستقلة مثلما لها نظامها اللغوي الم�ستقل( 2.

ويمكن القول باأن العن�سر الرئي�سي والفعال للوجود الكردي وبقائه هي الحفاظ على لغته رغم ال�سعاب وخا�سة في كرد�ستان العراق.
وال�سير ويل�سون يقول ))اللغة الكردية هي اأقدم اللغات الموجودة في بلاد اآ�سيا الغربية((3.
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الفار�سية، ولا ي�سكل ملحقاً لاأية لغة كانت، بل يعتبر لغة م�ستقلة، ولكن ب�سبب  اللغة  لي�ست فرعاً من فروع  الكردية  اللغة  لذلك فاإن 
الظروف ال�سيا�سية الخا�سة بها، يتعامل الاأطراف معها بهذا ال�سكل، ولعدم وجود كيان م�ستقل، وحدود الدولة الجغرافية.

لا يوجد �سيء باإ�سم )الاإكتفاء والثقافي الذاتي(، ولذا فاإن اللغات رغم الاختلافات في بنيتها واأنظمتها واأ�ساليبها واأنظمة التراكيب 
و�سيغ المفردات، اإلا اإن بينهما روابط عدة تجمع اللغات فكما قال ابن مالك:كلامنا لفظ مفيد كا�ستقم          ا�سم وفعل ثم حرف الكَلِم

لا يوجد لغة يخلومن الاإ�سم اأوالفعل  اأوالحروف واأدوات الربط... األخ، واإن ظاهرة التاأثر والتاأثير بين اللغات اأمر طبيعي يح�سل في اأية 
لغة تتجاور اأوتحتك، وتحتل ع�سكرياً اأوبالقوة، اأوعن طريق التجارة، اأوالثقافة والح�سارة، فتكت�سب هذه من تلك، وتترك هذه في الاأخرى ما 

تتركه من كلمات وا�ستعمالات، ت�سبح فيما بعد جزءاً من حياة اللغة الم�ستفيدة 4.
الفار�سية  اللغة  من  الوافدة  جمة  وم�سطلحات  مفردات  اإلى  اإ�سافة  اللهجات،  من  وا�سعة  خريطة  من  للكرد  اللغوي  البناء  يت�سكل 
والعربية، وخا�سة بوا�سطة ال�سعر الكلا�سيكي الكردي لاأنه خليط لغوي اإ�سافة اإلى اأن لدى كل �ساعر كلا�سيكي اأ�سعار م�ستقلة باللغة العربية 

اأوالفار�سية وقليلًا باللغة التركية.
فاإن الاأثر الذي يقع على لغة ما من لغات مجاورة لها، كثيراً ما يوؤدي دوراً هاماً في التطور اللغوي، ذلك لاأن احتكاك اللغات �سرورة 

تاأريخية واحتكاكها يوؤدي حتماً اإلى تداخلها 5.
الثقافي  التعاي�ض  اأ�سا�ض  اللغتين على  كلتا  اقتراب  بارز في  دور  الزمن  ولعامل  وقوية،  متينة  والعربية  الكردية  اللغتين  العلاقة بين  اإن 

والحوار والاإفادة من كل جديد وثبت في مادة )2( في الد�ستور العراقي. 
لاحظ الموؤرخون اأن الاأكراد ويميلون اإلى الثقافة العربية لاأ�سباب عديدة، في مقدمتها الدين الاإ�سلامي، حيث العربية لغة القراآن، ولغة 
الاإت�سال والدعوة والتعبد، ذلك اأن الكردي الم�سلم كان منبهراً بالعربية لغة القراآن، كما اأن الكردي غير الم�سلم، وبما تاأثر بالثقافة العربية 

كونها الثقافة الم�سيطرة اأوالرئي�سية في المنطقة خلال قرون عدة 6.
وحتى الاألفباء ال�سائد في الكردية هواألفباء العربية، مع اأن للكرد اأكثر من األفباء)**(.

ومن ثم اأن التعليم في كرد�ستان العراق اإلى انتفا�سة ربيع 1991 كان بالعربية، اإ�سافة الى التعليم الديني في الم�ساجد اإلى الاآن باللغة 
العربية، ويدر�سون اأ�سا�سيات المعرفة الدينية باللغة العربية كال�سابق مثل: فقه اللغة، وعلم المنطق، واألفية ابن مالك والعرو�ض...األخ، ولاأن 
�سعراء الكرد القدماء كانوا من خريجي الم�ساجد، وكانوا يعتزون باللغة العربية، وي�ستعملون ن�سبة لي�ست بقليلة من المفردات والم�سطلحات 

الدينية وال�سوفية والمفردات الخا�سة بالغزل، وكمثال على ذلك، يقول ال�ساعر الكلا�سيكي الكردي نالي )1797- 1855( 
فار�ض وكوردوعةرةب هةر�سيَم بة دةفتةر طرتووة          نالَى ئةمرِوؤ حاكمـى �سيَ مـولكة ديوانى هـةيــة 7

معناه )كتبت بالفار�سية والكردية والعربية، اأعتز باأنني اأمتلك ثلاثة دواوين بهذه اللغات(
مع  اأن نالي يعتز اأكثر بل�سان قومه ويقول:

هةركة�شيَ نادان نةبيَ خوؤى تالَيبـي مةعنا دةكا 8 كة�س بة ئةلفازم نةلَىَ خوؤكورديية, خوؤكرديية 
معناه:)لي�ست لاأحد اأن يقول اأن األفاظي كردية م�سنوعة محلياً، فليقراأ من كان لي�ض بجاهل ما بين �سطورها كي يدرك معانيها(9

وكذلك على خطى ال�سعراء في الاإعتزاز باللغات الاأخرى، وخا�سة اللغة العربية يقول )�سافي( )1873 – 1942(:
كوردى وعةرةبي وفار�شي وتوركى بوة ئة�شعار 10 خوؤى كوردية �شافي لة هةواى عي�شقي توؤ ئيَ�شتاآ 

معناه: هوذاته �سافي كردي، ولكن ب�سبب ع�سقه لك الاآن، �سار كوردياً وعربياً وفار�سياً وتركياً معا.
ولدى الكورد اأ�سعار كثيرة، يدل على محبتهم الحقيقية للغة والثقافة العربية.فاأخذت العربية توؤثر في اللغة الكردية وخا�سة بعد اإت�ساع 
– اأبان عظمتها و�سطوتها، لم ت�ستطع  اأن )التركية:- لغة الاإمبراطورية العثمانية  الرقعة الجغرافية الاإ�سلامية، وال�سيء الغريب نلاحظ 
التغلب على اأية لغة في البلاد التي خ�سعت للاإمبراطورية، اإذ لي�ست للتركية ح�سارة �سابقة ف�سلًا عن اإنهم لم يمتزجوا باأ�سحاب البلاد 

التي حكموه زماناً لي�ض بق�سير(11
اإ�سافة اإلى اللغة التركية لا تنتمي اإلى عائلة لغوية ثابتة، والعلاقة بين الثقافة الكردية والتي يت�سكل بوا�سطة اللغة والثقافات الاأخرى 
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مبينة في ال�سكل التالي 12:

المحور الثاني/اللغتين الكردية والعربية بين الترجمة والهوية القومية 
لْعَالِمِيَن َّ( الروم: 22 انطلاقاً من قول الله تعالى) وَمِنْ اآيَاتِهِ خَلْقُ ال�سَّمَاوَاتِ وَالْاأَرْ�ضِ وَاخْتِلَافُ اأَلْ�سِنَتِكُمْ وَاأَلْوَانِكُمْ اإنَِّ فِي ذَلِكَ لَاآيَاتٍ لِّ

 واآيات اأخرى، كلها يدل على اأن اللغات عطاء رباني، كرم به الاإن�سان، وكل اللغات على م�ستوى واحد من حيث وجود المفردات والاأ�سماء 
والاأفعال وال�سمائر كمواد خامة للغة، ولكن ترتيب هذه المواد تختلف من لغة اإلى اأخرى ح�سب القواعد المو�سوعة لها.
))وجود نق�ض في اللغة هومنطق غير �سائب، اإذا لا يوجد اأبداً نق�ض لغوي اأوتفوق لغوي، بل تنظيم لغوي((13.

ولا توجد لغة خارج ال�سياق الثقافي، وهذا ال�سياق الثقافي معيار لبلوغ لغة ما اإلى القمة واإبقاء لغات اأخرى في الاأ�سفل، لاأن اإهمال اللغة 
كاإهمال ال�سجرة، في كلتا الحالتين لا نح�سل على الثمرة، ويكون هويتنا في الظل، في حال اأن)الهوية هي الكيفية التي يعرف النا�ض بها 

ذواتهم اأواأمتهم، وتتخذ اللغة والعرف والثقافة والدين اأ�سكالًا لها(14.
الهوية  اإلى �سياع  يوؤدي  والثقافة والاقت�ساد،  والاإدارة  التربية  اأخرى، في  لغة  باأية  الاأم  لغة  اأبدل  اإذا  اللغة كنز جماعي لذلك  ويعتبر 
القومية لاأن )تعد اللغة مبدعة للهوية وتدرج في المقام الاأول في �سل�سلة مكونات الاإطار المرجعي والهوياتي، اإنها تعطي الاأنماط التي نفكر 
فيها، والتي بوا�سطتها نبني العالم، لي�ست اللغة اأداة تبقينا على الحياد،بل تعطي �سكلا لعلاقاتنا بالعالم المحيط بنا، وتمكننا من تكوين 
ذواتنا(15  وعامل اآخر بجانب اللغة ولا يقل اأهميتها عن اللغة األا وهي الترجمة والتي تعتبر عملية نقل لي�ست من اللغة فح�سب، واإنما نقل 
ثقافة بكاملها من خلال نتاج لغوي من لغة اإلى اأخرى، بالاإ�سافة اإلى اإغناء اللغة،و)اإن الترجمة �سرورة حياتية لفهم الاآخر وانفتاح الثقافات 
وال�سعوب على بع�سها البع�ض، من منطلق ت�سامحي مبني على احترام الاآخر، ومراعاة الخ�سو�سية الثقافية لكل بلد، بو�سف الترجمة اأداة 

ريادية في اإذابة الحواجز المعرفية بين جميع الح�سارات(16.
ونجد في الترجمة الاقتراب والا�ستبدال والاهتمام بالمعنى اأكثر من اأي �ضء اآخر، لاأن الن�ض اأوالمفردة اأوالم�سطلح يبقى في لغته الاأ�سلية 

واإمكانية ترجمته يكون تقريبياً وعملية الترجمة مبينة في التخطيط الاآتي:
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اأول خطوة لتعليم العربية من قبل الاأكراد، كان على يد ال�ساعر الكردي )اأحمد خاني(، اإذ كتب قامو�ساً لاأجل  تعليم اأطفال الكرد 
اللغة العربية.

ويعتبر القامو�ض نوعاً من الترجمة وي�سارك في البناء المعرفي للغة ما فيقول اأحمد خاني:
)عين( �سـاو)رجـل( ثيَ )ركـبـة( ئةذنـوؤ        )بطن( �سك، )�سدر( �سنط و)جيد( ئة�ستوؤ 17

الاأقوياء،  يتمثل في هيمنة  اآخر مظلماً  لها جانباً  فاإن  البع�ض،  بع�سها  المجتمعات على  بانفتاح  يتمثل  للعولمة جانب م�سيء  كان  فاإذا 
اقت�سادياً وثقافياً و�سيا�سياً على ال�سعفاء فتحتاج ثقافة الاأقوياء العالم فتوؤثر في ثقافة ال�سعوب الاأخرى، ولغاتها وهويتها، فتعمل على خلخلة 

الانتماء بينما ت�ساب هذه المجتمعات بالانهيار والده�سة 18
ولواأن للغة العربية تاأثيراً بالغاً على اللغة الكردية، اإلا اأنها لم ت�ستطع ال�سيطرة الكاملة اأواأن يكون بديلًا للغة الكردية، واإنما كما اأ�سار 
)د.هو�سون( باأن وظيفة من وظائف الكلام قائمة على اأ�سا�ض تكوين العلاقات والروابط الاإجتماعية المدرجة �سمن عملية )التوا�سل الودي: 

19 )Phatic communion

ينطبق التوا�سل الودي على مر الزمن على العلاقة بين اللغة الكردية والعربية، لاأن تعامل اللغة الكردية مبنية على الاإحترام والاإ�ستفادة 
من المعرفة الدينية والثفافية والمجالات الاأخرى.

من اأجل اإغناء لغته اأكثر، وخا�سة اإن اللغة الكردية بجانب اللغة العربية يعتبران لغتين ر�سميتين ح�سب المادة )2( من الد�ستور العراقي.
وهذا موؤ�سر اإيجابي على اأهمية اللغة الكردية وتوا�سلها الم�ستمر مع اللغة العربية، واإثبات وجودها كهوية للفرد الكردي.

 في حين )اللغة والهوية هما اإذاً وجهان ل�سيءٍ واحد، بعبارة اأخرى اأن الاإن�سان في جوهره لي�ض �سوى لغة وهوية، اللغة فكره ول�سانه، وفي 
الوقت نف�سه اإنتماوؤه، وهذه الاأ�سياء وجهه وحقيقته وهويته، و�ساأن الجماعة اأوالاأمة هو�ساأن الفرد لا فرق بينهما 20 

 ك�ساأن كل كائن حي تحاول اللغة التاأقلم مع الاأو�ساع وتخطومع العولمة من خلال التاأثر والاأخذ والعطاء، لكي يحافظ على توازنه وهويته 
الخا�سة، وهذا ما فعله الاأكراد في تم�سكهم بلغتهم الاأم في ظل الاإ�سلام وح�سارته، في �سبيل �سلامة هويتهم   

المحور الثالث/اإ�ضكالية الترجمة بين التكريد والتعريب
اإلى  اإنتمائهم  ل�سدة  المفردات،  بع�ض  ب�سكل يمحوالحدود بين  نف�سها ومتداخلة  الوقت  ومت�سابهة في  قوية  اللغتين  العلاقة بين  اأن  بما 

اللغتين في اآن معاً.
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ولكن مع ذلك يمكن التعرف على ملامح المفردات الر�سينة والمنتمية اإلى لغة ما ب�سكل من الاأ�سكال، لاأن اللغة الكردية كما اأ�سار اإليها 
اآرية ممتازة منذ القدم اإلى يومنا هذا في جبال  �سدني �سميث)لغة م�ستقلة تمام الاإ�ستقلال لها تطوراتها التاأريخية الحقيقية، وهي لغة 

كورد�ستان(21
اللغة الكردية كلغة ملحقة  اأكثر فاأكثر، ولكن تعامل الاآخرين مع  اأوعلى الاأقل تقارب الم�سافات  اللغة،  ووحدة الدين ا�ستوجبت وحدة 
اللغات  باأي �سكل في  الكردية، لا يوجد  يقراأ مفردات في  الاإن�سان  بل  القديمة،  الفار�سية  الكردية من  تولد  للفار�سية غير مقبولة لاأنها لم 

الاإيرانية 22
وم�ساألة التاأثر والتاأثير اأمر طبيعي، ونتيجة لعلاقة �سحية بين اللغات ب�سكل عام، وبين اللغتين الكردية والعربية ب�سكل خا�ض، لاأن األفباء 
الم�ستعمل في الكردية األفباء اللغة العربية، مع اإ�سافات وتبديلات في بع�ض الاأ�سوات لكي يتنا�سب مع اللغة الكردية فمثلًا في اللغة الكردية 

لا توجد حرف الثاء – ث -.
مع اأن بع�ض �سعراء الكرد ا�ستعملوا )الثاء( للقافية، وذلك باإ�ستعمال الكلمات العربية المنتهية بهذا الحرف.

مثل: )عبث( حرف )ث( يتبدل بـ)�ض( لتواجده في اللغة الكردية و�سهولة لفظه، وحرف )�ض(اأي�ساً يتبدل اإلى )�ض(،  وكذلك يتبدل 
كل من الحروف )ذ، �ض، ظ( اإلى )ز(.

وهناك مجموعة من الحروف توجد في اللغة الكردية ولا تعرفها اللغة العربية كحرف، بينما في الكلام العامي يلفظ مثل:)ث: P، �ض: 
.E :اآ ،O :وؤ ،L :لاأ ،G :ط ،V :ظ ،J :ذ ،Ch

ولكن هذه الحروف موجودة في اللغات الهندواأوروبية واللغة الكردية كاإحدى لغات تلك العائلة اللغوية، لديها هذه الحروف الم�ستركة.
األفباء العثمانلية والتي كانت عربية، باألفباء اللاتينية،  اأ�سطنبول،  اأتاتورك( في 9 اآب/1929 في اإجتماع عام في  عندما بدل )كمال 
بمعنى الحروف التركية الجديدة اأي اللاتينية ت�ستعمل للتعليم هذه الخطوة و�سميت بـ)هةرفى انكلابى( اأي ثورة الحرف( 23، فر�ض األفباء 
اللاتيني للتقرب من اأوروبا.ولكن المحاولات لاإ�ستعمال األفباء اللاتيني من قبل اأكراد العراق باءت بالف�سل ولحد الاآن لم يفلح المحاولات.

اإن هنالك ما يعادل الفتحة والك�سرة وال�سمة من حروف وعلامات مثلًا، وهذا لا يعني بطبيعة الحال خلوها من الثغرات والمثالب وبلوغها 
الكمال 24

في عام 1933 و�سعت الخ�سائ�ض للحروف الكردية:
مثل )ة( بدلا عن الفتحة،      و)و( الق�سيرة بدلًا من ال�سمة،    و)ي( الق�سيرة بدلا من الك�سرة 

باللغة  للتعليم  العامة  بُنِيت )المديرية  ثورة تموز 1958  بعد  العربية ولكن  باللغة  العراق  اإقليم كرد�ستان  والتعليم في  الدرا�سة  وكانت 
الكردية( ووظيفة هذه الموؤ�س�سة تتمركز حول اإعداد الكتب المدر�سية للمدار�ض الكردية، واأخذ على عاتقه التاأليف والترجمة، اإ�سافة اإلى 

ذلك لا حرج من ا�ستخدام المفردات والم�سطلحات الوافدة في كافة المجالات، ولكن ح�سب الحاجة 25.
ويوؤ�سر مجموعة من الباحثين باأن مفردات عدة من اللغة العربية دخلت الى اللغة الكردية عن طريق اللغة  التركية، واأي�ساً عن طريق 

اللغة الفار�سية مثل:  ح�سور: حزور،   حفظ: حيفز،   فائدة: فايدة  26
ولكن الاحتكاك المبا�سر بين اأ�سحاب اللغتين العامل الرئي�سي في اإدخال المفردات والتبادل الثقافي بينهما،)ولقد اأثرت اللغة التركية 
الكردي  العن�سر  عن  وا�سحة  ب�سورة  يتميزان  العن�سرين  وكلا  فعال،  غير  ب�سكل  ولكن  الكردية،  للغة  النحوية  البنية  على  والعربية 
الحقيقي(27 واإن التاأثير لم يكن من جانب اللغة الكردية فقط، واإنما تاأثر اللغة العربية باللغة الكردية اأي�ساً، و)اإن اللغة العربية افتر�ست 
مائة لفظة اإ�ستعارتها العربية من الكردية في قطاع المعجمات الفقهية المتخ�س�سة(28  وهذه مجرد فر�سية لاأنه لا يوجد اإح�سائية دقيقة 
في هذا ال�ساأن )وقد تكلمت العرب  ب�سيء من الاأعجمي وال�سحيح منها ما وقع في القراآن، اأوالحديث اأوال�سعر القديم، اأوكلام من يوثق 

بعربيته(29
وكان للعرب في نقل الدخيل اأ�سلوب اأوفهم يجعلون )ال�سين( )�سيناً( مثل:

د�ست)دة�ست في اللغة الكردية(    د�ست،    ط�ست )تة�ست في اللغة الكردية(    ط�ست    
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 �سروال)***()�سةروال في اللغة الكردية(    �سروال
اأن  حيث  من  العملة  يبدل  الذي  بال�سراف  المترجم  كولما�ض(  )فلوريان  �سبه  وقد  خا�ض،  نوع  من  ترجمة  والتكريد  التعريب  ويعتبر 
ال�سراف يفعل عن طريق تبديل العملة اإمكان التعبير عن قيمة معينة ممثلة بوا�سطة ما من خلال وا�سطة اأخرى، وكذلك المترجم حيث 

يقوم باإعادة اإنتاج الاأفكار بلغة اأخرى 30
الدوافع  منها:  عديدة  ما  �سعب  تراث  ترجمة  ودوافع  الترجمة،  �سماء  طريق  عن  تكون  والم�سطلحات  والمفردات  الاأفكار  هجرة  واإن 

الدينية، والعلمية، والاإجتماعية، والنف�سية، والثقافية، وال�سيا�سية...األخ.
�سيوع ظواهر �سلبية تنتق�ض من قيمة اللغة واأهميتها وتقلل من �ساأنها، ومنها ظاهرة �سيوع الاأخطاء اللغوية في العربية بتاأثير الترجمة 

الرديئة، ولعل الترجمة الحرفية من اأبرز الاأ�سباب التي توؤدي اإلى �سيوع تلك الاأخطاء 31
مع اأن الاأخطاء ال�سائعة يختلف عن الخطاأ اأوالخطاأ اللغوي لاأن �سيوعه يك�سبه ن�سبة من الم�سروعية، ولكن الخطاأ يحتاج اإلى الت�سحيح، 
مثلًا ا�ستعمال )و( العاطفة)****( في اللغة العربية �سحيحة، ولكن �سيوعها في اللغة الكردية وعلى �سكل )وة( لا يتناغم مع اأ�سا�سيات 

اللغة الكردية.
 

الملاحظاتالمفردة في اللغة العربيةالمفردة في اللغة الكردية
الكوز )الجرة(طوؤزة

التاخنجتاخن�سة 
الجوربطوؤرية 
الديباجديباجة

الاأرجوانئةرخةوان
الجلاب)ماء الزهر(طولاآو )طل اآب(

الطربو�ض�سةر ثوؤ�ض
�سميت باإ�سم �سفة المكان األا وهو البرودةماء بارد/بيت الثلج�سةرداب/�سرداآب

القدم بيجاماثايجامة غطاء  الرِجْل(  ثايجاما:)غطاء  القما�ض،  من  جامة:نوع  ثاي:رِجْلٌ، 
و�سارت )المنامة( اأو )ملاب�ض النوم( اأي اأ�سبحت �سمولية اأكثر.

بابو�ض)بابوج(ثاثوؤ�ض
نوع من البقر )�سكر محمود ، المفردات الكردية والعربية، �ض84(، كاوي�ض = جامو�ضطاميَ�ض

كاو = ثور ، مي�ض/كب�ض ، ولكن الجامو�ض هندي الاأ�سل ، ومعنى )جاومي�سيا( 
في ال�سنكريتية )البقرة الكاذبة(انظر:جرجي زيدان ، اللغة العربية كائن حي، 

�ض22 
�سير + اآب :بمعنى مملوء من الماءال�سراب�سةراب
العبث من الكلامجزافطةزاف

تمرجيتيمار�سى
معاون : م�ساعدياورياوةر

فار�ض�سوار�سواري
 �سةرا:البيت اأو المكان الخا�ض بالقائمقامية في ال�سابق�سراي)بيت(�سةراى
النرج�ضنةرطز
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النيروزنةوروؤز)نةوروؤذ(
)ال�سكر( بالعامية ال�سكر �سةكر 

باللغة البابونجطولَةحاجيلة و)البابونج(  جبلية  �سبه  اأو  الجبلية  المناطق  في  تنبت  طبيعة  زهرة  ا�سم 
الكردية لا تعني )ثونطة(  كما اأ�سار اإليها د. �سكر محمود و د.جوهر محمداأمين 

في بحثهما المعنون )الاألفاظ الكردية المعربة(:�ض7 . 
اإ�سم وردة البنف�سجبنةو�سة ، وةنةو�سة

لونالبنف�سجيبنةو�سةيي، وةنةو�سةيي
)الاآجر( )النار(ئاطر

البخت في اللغة ال�سريانية تعني )العبد(البختبةخت
لغام )لجام(لغاو

المحور الرابع/ الأ�ضماء والم�ضطلحات بين التكريد والتعريب
اإن العلم مبني على مجموعة من الم�سطلحات الخا�سة به، وبوا�سطة هذه الم�سطلحات يكون الاإطار الرئي�سي لذلك العلم، يجب على 

الترجمة عند ترجمته لهذه الم�سطلحات اأن يكون دقيقاً في اختياره.
يطرح بيتر نيومارك باأن عملية الترجمة مبنية على ثلاث ثنائيات 32

1. الثقافتان الاأ�سلية والاأجنبية.   اللغة هي الم�سدر، واللغة هي الهدف.   الكاتب والمترجم وظلال القراءة.
في البداية اأ�سار نيومارك اإلى )الثقافة( وذلك لاأهميته واإعلائه على اللغة، وفهم الثقافة تاأتي في المرتبة الاأولى.

ويوجد ثلاثة اأنواع من الترجمة هي 33:
اأولًا:الترجمة الليك�سوكوغرافية التي تحفل بترجمة المفردات والتعبيرات البلاغية والجمالية.

ثانياً: الترجمة الا�سطلاحية.
ثالثاً:الترجمة الن�سانية.

والنوعين الاأولين يتمان خارج اإطار اإت�سالي )Context( وهما يحتاجان لنوع خا�ض من التدريب.
فلكل لغة خ�سائ�سها، فمثلًا:)هكذا تكلم زراد�ست( اإذا ترجمت حرفياً )وةهاى طوؤت زةردة�ست( يكون خاطئاً، لاأن )تكلم(كفعل لي�ض 

مكانه في البداية في اللغة الكردية، بل يكون موقعه في النهاية، بوا�سطة ترجمته الحرفية اأ�سبح خاطئاً، لاأنه لا يتنا�سب مع اللغة الكردية.
والاأ�سماء اإنعكا�ض لهوية اللغة، وتكون علاقة فارقة لاختلاف ال�سعوب، لاأن )المرور من لغة اإلى اأخرى لي�ست اعتباطياً، وتعلم لغة ما، 
لي�ض مجرد تعلم الاألفاظ والبنى، ولكن معرفة العلاقات بينهما، والمرجعية الح�سارية، والو�سول اإلى هذا يخلق معاناة المترجم العربي، 
وهذا يجعل اإ�سكاليات بالمعجمات واختلافها فيما بينها في و�سع المقابل الاأجنبي( 34  وكثرة التغيرات يتاأثر على اللغة وي�سكل كثيراً من 

الفو�سى اللغوي.
اأجنبيكرديعربي

Hegelهيطلهيغل

Kentكانتكانط ، كانت،كنت

Goetheطوؤتة ،طوؤتيةجيته ، غوته
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Sehiller�سيللةر�سيلر ،�سيللر

Umberto Ecoئةمبرتوؤ ئيكوؤ/ ئيمبرتوؤ ئيكوؤاأومبرتو ايكو/ اأمبرتو ايكو

ناعوم  ت�سوم�سكي،  نعام   ، ت�سوم�سكي  نعوم 
Chomskyنوام �سوؤم�سكيت�سوم�سكي، نعوم �سوم�سكي ، نوم جم�سكي

Heideggerهايدطةر ، هيدطةرهيدغر ، هايديجر

Hamboldtهمبوؤلَدهمبولدت، همبولت

Argonئارطوؤناأرجون ، اأرغون ، اآرجون ، اآرعون

ويجب اأن يكتب اإ�سم العالم الاأجنبي بال�سورة التي نطق بها في لغته، مع الاإ�سارة اإلى جن�سيته وتخ�س�سه وي�ساف اإليه الاإ�سم مكتوباً 
باللغة اللاتينية 35

)ال�سعيد بوطاجين( يذكر اأن تعدد الترجمة في الوطن العربي ناتج عن36:
1. تعدد اللغات الاأجنبية التي تنتقي فيها العربية م�سطلحاتها العلمية، حيث اأنها ت�ستعمل الاإنجليزية، ولغة ثانية في الاأقطار العربية هي 

الفرن�سية.
2. تعدد الجهات التي تتولى عملية الترجمة وو�سع الم�سطلح العلمي والتقني كالمجاميع العربية والهيئات الل�سانية.

3. اأ�سباب لغوية كالترادف والاإ�ستراك اللفظي في اللغة الم�سدر، وفي اللغة العربية ذاتها.
وهذه التعددات ت�سح للغة الكردية اأي�ساً، لاأنها تعاني من نف�ض الفو�سى الا�سطلاحي والاإ�سمي...اإلخ.

وفل�سفة  التاأويل  ولدينا  وفينولوجيا،  هيرومنطقياً  نقول  )لماذا  دقيقة  اإجابة  على  الح�سول  بدون  الكثير  اأذهان  في  يدور  فال�سوؤال 
الظواهر(37  وي�ستعمل للتاأويل م�سطلحات باأ�سكال اأخرى مثل:الهرمونيوطيقا،الهيرومنطقية، الهيرومنوتيكية،الهيرميوناطيقية وحتى في 

اللغة العربية اأ�سافه اإلى التاأويل:فن التاأويل، والحركة التف�سيرية، والتف�سير، ويرجع الديداوي اأ�سباب الترادف اإلى 38:
1. و�سع الم�سطلحات في حقل معرفي معين دون التاأكد مما قد يكون موجوداً.

2. تعدد الجهات والموؤ�س�سات الوا�سعة للم�سطلح.
3. الاإ�ستعجال في و�سع الم�سطلحات في ميادين معرفية م�ستجدة.

فتكاثر المترادفات والاأ�سداد ودلالة اللفظ الواحد على معان كثيرة، لا يحدث اإلا من تفرع األفاظ اللغة ومعانيها بالنمووالتجدد وتكاثر 
الدخيل، وبالطبع لم يتكون لل�سيء الواحد مائة اإ�سم اأومائتان اإلا بتوالي الاأجيال، واأحدث تلك الاألفاظ اأكثرها ا�ستعمالًا واأقدمها واأقربها 

اإلى الاإهمال 39.
وورود الاألفاظ الكثيرة للمعنى الواحد مثل:ال�سحاب:50،  المطر: 84،  الع�سل: 12     الخمر: 100،  الناقة: 255..........األخ، وبالن�سبة 

لل�سفات مثلًا للطويل:91، وللق�سير:160 مرادفاً 40
وهذا حمل كثير على عاتق المترجم، ويكون �سعباً على المترجم العربي اأي�ساً.

الدخيل  و�سوابط  الدخيلة،  المفردات  لمعرفة  معياراً  هذا  واأ�سبح  الاأ�سيل،  العربي  اللفظ  في  تجتمع  لا  التي  الحروف  ومعرفة 
ال�سرفية)*****(.
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وم�سطلح مثل )ال�سعرية( لديها مرادفات كثيرة منها )ال�سعريات، الماء ال�سعري، البويتك، اأدبية ال�سعر، ال�سعرانية، وربما توجد اأنا�ض 
لا يعرفون كل هذه المرادفات، وذلك ي�سبب خللًا في الترجمة.

وفي كلتا اللغتين يوجد م�سطلحات ذات �سقين، مرات كثيرة يترجم فقط �سق ويبقى ال�سق الاآخر كما هي، اأويعرب اأويكرد، وخير مثال 
على ذلك.

�سو�سيولي�سانيات    الل�سانيات الاإجتماعية _زمانةوانى كوؤمةلَايةتى 
�سيكول�سانيات    الل�سانيات النف�سية _ زمانةوانى دةروونى

ميتا لغة    ما وراء اللغة  _ ميتا زمان
ميتالغوي

ميتا قواعد    ما وراء القواعد _ ميتا رِيَزمان
ميتا خطاب   ما وراء الخطاب _ميتا طوتار

في هذه الترجمات المقترحة تراكيب لا تلائم نظام اللغة العربية ال�سرفي، ولا نظامها اللفظي في بع�ض الاأحيان 41 
وهكذا في اللغة الكردية اأي�سا، ما عدا الم�سطلحين الاأولين، وهناك م�سطلحات مبينة كمفردة واحدة في لغاتها الاأ�سلية، وعند الترجمة 

مبينة كمفردتين وهذا اأي�ساً اإ�سراف في الوقت مثل:

Archeologyاأركيولوجياعلم الاآثار ئاركيوؤلوؤذي)�سويَنةوارنا�سي(

Ontologyاأنطولوجياعلم الوجودئةنتوؤلوؤذيا)بوننا�سي(

Mythologyميثولوجياعلم الاأ�ساطير مي�سوؤلوؤذيا)ئةف�سانة نا�سى(

Etymologyاإيتميولوجيعلم الاأ�سلئيتموؤلوؤذى

مع  ليتنا�سب  الطفيفة  التغيرات  بع�ض  مع  كما هي  الم�سطلح  ي�ستعمل  غالباً  )نا�سى(  الكردية  اللغة  يقابلها في  علم  و)logy( بمعنى 
اأ�سا�سيات اللغة الكردية، نلاحظ كما اأ�سار اإليه )بول ريكور( الترجمة هي قول ال�سيء نف�سه بطريقة اأخرى 42

والطريقة الاأخرى يكمن في ال�سكل، وبوا�سطة �سكل اللغة يعرف نوعيتها واأ�سالتها، )ولي�ض تعريب العلوم والتقنيات الحديثة ا�ستعمالًا 
للهوية ال�سيا�سية والقومية فح�سب، واإنما هوركن اأ�سا�سي من اأركان نه�سة الاأمة في محاولتها بركب الح�سارة والم�ساركة الفعالة المبدعة في 

جميع مجالات المعرفة 43
اأكثر، ومن ثم  اأي الن�سو�ض الدينية لماهيتها الدينية المقد�سة، يحتاج اإلى تدقيق  والترجمة واإ�سكالياتها تقا�ض بح�سب مادة الن�ض، 
الن�سو�ض الاأدبية وخا�سة ال�سعر، لان�سهاره في قالب معين محدد من خلال الوزن والقافية، وفي كل الحالات)ترجمة الم�سطلح من اأكبر 
العقبات التي تعتر�ض �سبيل المترجمين، خا�سة فيما يتعلق بالدرا�سات الاأدبية والنقدية التي �سهدت ثورة حقيقية في الن�سف الثاني من قرن 

الع�سرين(44
مثلًا م�سطلح )اأفق التوقع(والذي يعتبر من اأهم مفهومات نظرية التلقي، و)اأفق الاإنتظار( ترجمة حرفية للم�سطلح عن طريق اللغة 

الفرن�سية 45
اأن يكون المقابل العربي لفظاً  وم�سطلح ئوتوكرافيا في الفرن�سية )Autobiography( و)الترجمة الذاتية( في اللغة االعربية، وجب 

واحداً )ترجذاتية(46
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ولكن )ترجذاتية( م�سطلح �سعب ومكلف، وا�ستعمال )الترجمة الذاتية( ولويتكون من مفردتين ولكن يت�سم ب�سلا�سة اأكثر.
ي�سير )فيدروف( اإلى اأهمية الم�سطلحات قائلًا:)اإن ترجمة الن�ض العلمي تواجهنا في م�سكلات وحتى الكلمات العامة التي تكت�سب 

معاني جديدة، ولذلك فاإن الافترا�ض اللغوي حل مهم حين لا يوجد المقابل في اللغة الاأخرى 47
فمثلًا اللغة الاإنجليزية والتي تعتبر اللغة العالمية الم�ستركة )اإقتب�ست ما بين 55  و75 في المائة في مجموع مفرداتها من اللغتين الفرن�سية 

واللاتينية وغيرهما من اللغة الرومانية 48
وهكذا )فاإن ن�سف اللغة الفار�سية من اللغة العربية و70% من اللغة التركية كلمات عربية(49

ون�ستطيع القول ان ن�سبة اأقل من المفردات والم�سطلحات العربية دخلت الى اللغة الكردية مقارنة مع اللغة الفار�سية واللغة التركية.
وهذه الن�سب لي�ست بقليلة ولواأن اللغة العربية اأي�ساً ا�ستفادت من اللغات الاأخرى، لاأنه لا يوجد لغة م�ستقلة بذاتها ولكن بن�سب اأقل، و 

يعود الف�سل في ذلك الى البعد الديني وتاأثيراته القوية ، ا�سافة الى الثقافة الا�سلامية.
وم�ساألة التاأنيث والتذكير  احدى الا�سكاليات في عملية الترجمة،على �سبيل المثال لا الح�سر،)المدينة( في اللغة العربية موؤنثة ولكن في 

اللغة الكردية مذكرا.50   
ترجمة  وهذه  الا�سبوع(  ب)نهاية  ترجمت  الانجليزية،  )week  end(في  مثلا  الترجمة  في  اخرى  ا�سكالية  والتاخير  للتقديم 
حرفية،والمفردتين في كلتا اللغتين لي�سا بنف�ض الت�سل�سل ويختلف من ناحية العرف اي�سا، وفي اللغة الكردية ترجمت ب)كوؤتايي هةفتة( على 

نف�ض طريقة اللغة العربية، وي�ستعمل اي�سا )ث�سوى هةفتة(اي )عطلة الا�سبوع(،وي�ستعمل في اللغة العربية بن�سبة اأقل.
وللترقيم اأهمية كبرى عند الترجمة،لانه يخدم الجانب الا�سلوبي والدلالي والنحوي.

وعند عملية الترجمة )لابد من التفريق بين نوعين من الانحرافات الدلالية في الترجمة: نوع طفيف ونوع اخر يتمثل في الانحرافات 
الكبيرة التي ترجع اما الى خطاأ في فهم الن�ض الا�سلي اأوالى خطاأفي التعبير عن المعنى بلغة الهدف51

ووجود الانحرافات يعود الى الم�ستوى الثقافي للمترجم ودرجة معرفته بخفايا اللغتين في كل النواحي.و)اذا كانت الكلمة التي لا تجد 
لها مقابلا في اللغة الاأخرى  ذات قيمة ا�سلوبية،ل يمكن الت�سحية بها، فان على المترجم اأن ي�سير في هام�ض الترجمة الى الا�سكالية التي 

تثيرها تلك الكلمة اأوالتعبير( 52 
  وهذا ناتج عن اختلاف الثقافتين، والبعد بين اللغتين يثير الا�سكاليات اأكثر.

والابتداء بالنكرة من غير م�سوغ )ممنوع التدخين( خطاأ ناتج عن الترجمة الحرفية للعبارة)no smoking(،والخطاأ فيها عدم جواز 
الابتداء بنكرة الا في حالات معروفة وهذا المو�سع لي�ض منها 53

)no entrance( كترجمة لعبارة )وال�سحيح)التدخين ممنوع( مثل )الدخول ممنوع
ولي�ض )ممنوع الدخول( وترجمة عبارة )no child admission( هي:دخول الاأطفال ممنوع و)دخول( معرفة لاأنها م�ساف الى معرفة، 

لذا جاز اأن تكون مبتداأ. 54
وطبيعة اللغة الكردية يتلائم مع اللغة الانجليزية لاأنهما من نف�ض العائلة اللغوية،لذلك لا يوجد لدينا هذه الا�سكاليات،لاأننا نقول)هاتنة 

ذوورةوة قةدةغةية(اأو)جطةرةكيَ�سان قةدةغةية(
كلمة مثل )اليون�سيف( كمفردة م�ستقلة  البع�ض مع  يتعامل  اأن  الا�سكاليات مثلا يمكن  بع�ض  يواجه المترجم  للمخت�سرات  وبالن�سبة 
 )united  nations international childrens emergency fund( ذات معنى معين،ولكن هذه لي�ست بكلمة م�ستقلة  بل مخت�سر لمنظمة

اأخت�سرت بحذف الكلمتين الثالثة والخام�سة الى )�سندوق الاأمم المتحدة للطفولة( مع احتفاظ المخت�سر ب�سورته الاأ�سلية.55
النحومثل)اليون�سكو(  وهناك مفردات كثيرة على هذا  اأوتكريدها فقط،  تعريبها  يتم  بل  ترجمتها   المخت�سرات لا يمكن  ومثل هذه 
و)�سي دي(ومخت�سرات مثل )كم،�سم، م.م، اأ.م، اأ،)م=متر(و)�ض=�سفحة(و......الخ.في اللغة الكردية اأي�سا تقابل هذه المخت�سرات 
ي�سبح )ث.ى(و)م،م( )اأ.م(  يختلف مثلا:  العلمية  الاألقاب  مثل:كم،�سم،....ولكن في  العربية  اللغة  �ساكلة  العلامات،بع�سها على  نف�ض 

ي�سبح )م.ى( وهكذا.
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نتائج البحث
من  مجموعة  الى  تو�سلنا  الترجمة  اللغوي،وا�سكاليات  التقابل  �سوء  في  والعربية  الكردية  اللغتين  الخ�سائ�ض  لاأهم  عر�سنا  بعد 

النتائج،تتلخ�ض فيما ياأتي:
وخا�سة  تجزءتها،  يمكن  ولا  وا�سعة  معرفية  �سبكة  يتمثلون  اللغات  كل  الذاتي،لذلك  واللغوي  الثقافي  الاكتفاء  با�سم  �سيء  يوجد  لا   •

العلاقة والتوا�سل بين اللغتين الكردية والعربية.
وتقاربهم  الثقافات  التقاء  ونقطة  المعرفة  رئي�سي في مجال  عامل  الهوية،اإنما هي  وبناء  اللغة  تطوير  الوحيدفي  العامل  الترجمة  • لي�ست 

من البع�ض، ولها دور فعال في اغناء اللغات ب�سكل اأوباخر.
والناقد  اللغوي  في  والتاأثير  الم�سطلحات،  في  الفو�سى  الى  اأدت  اللغتين،وهذا  كلتا  في  �سائعة  ظاهرة  للم�سطلح  المرادفات  تعدد   •

والقاريء.
الاأجنبية. الاأ�سماء  وتعريب  تكريد  في  وا�سح  • ا�سطراب 

الكردي   الاأدبين  في  وتاأثيرها  الاأدب  طريق  عن  الفار�سية،  اللغة  وخا�سة  المجاورة  اللغات  من  وافدة  مفردات  اللغتين  كلتا  في  يوجد   •
والعربي.

هومبين اأدناه: كما  والتعريب  التكريد  في  المتبع  • المنهج 
اأ/ابقاء المفردات على البنية الاأ�سلية وان�سجامها مع خ�سائ�ض اللغتين،كل ح�سب نظامها.

ب/ تغير البنية الاأ�سلية عن طريق زيادة بع�ض الاأ�سوات اأوحذف بع�ض الاأ�سوات.
ت/الحروف الغير موجودة في اللغة العربية:

v ظ  يبدل الى )ف(، Ch  �ض يبدل الى )ك(،اأو)�ض(اأو)ت�ض(
G ط ي�سميها العرب الكاف الفار�سية في اأغلب الم�سادر،ولكنها م�ستركة بين اللغة الكردية والفار�سية.

Cia   sio   tio  sch  عند وجود هذه الاأ�سوات يبدل الى )�ض(ولكنها في اللغة الكرية م�سابهة للانجليزية.
J  ذ        

ث/ الحروف الغير الموجودة في اللغة الكردية(ذ،�ض،ظ،ط،�ض،ث(
اخرى. جهة  من  اأوعرفية  اأونحوية  لغوية  جهة،واأخطاء  من  ال�سائعة  بالاأخطاء  اللغتين  اكثرت  الترجمة  • ا�سكالية 

بكثير. اأقل  الكتابة  في  ولكن  اللغتين،  كلتا  في  العامية  في  يكثر  عام  ب�سكل  الغيرية  والثقافة  اللغة  • �سلطة 
اللغتين. داخل  جو�سبابي  تكوين  الى  اأدت  وا�سعة،وهذا  م�ساحة  تحتل  والتكنلوجيا  بالعولمة  المتعلقة  الاأجنبية  والمفردات  • الم�سطلحات 

اأدت  ما  العربية،وهذا  اللغة  طريق  عن  تتم  الترجمات  واأكثرية  الكردية،  اللغة  في  والتذكير  التاأنيث  الى  الموؤ�سرة  واأدواة  مثنى  يوجد  • لا 
الى ا�سكاليات اأكثر عند الترجمة من العربية الى الكردية.

ملحق رقم )1(
المفردات العربية الم�ضتعملة في اللغة الكردية

كورديعربيت
تة�سجيلم�سجل1.
موعةدةل معدل2.
بةعزاآبع�ض3.
�سةم �سمع4.
قةثانقبان5.
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�سةر�سةف�سر�سف6.

بةيتونة بيتونة7.

�سةلاآتة )Salad( زلاطة8.

كور�سيكر�سي9.
دةفتةردفتر10.
�سةيارة�سيارة 11.
�سةعات�ساعة 12.
تةلَةبةطلبة 13.
عةقلاأعقل 14.
قودرةتقدرة 15.
مامةلَة معاملة 16.
نةقدى نقدي 17.
تةواو تمام 18.
زةريفظريف19.
وة�سيةت و�سية 20.
ميرات ميراث21.
فةتوا فتوى 22.
نيكاحنكاح23.
مةعلوم معلوم24.
فيتنة فتنة 25.
كةو�سةر كوثر 26.
حةمام حمام27.
واقيع واقع28.
ئيهتيماماهتمام29.
موقةددة�ضمقد�ض 30.
نادر نادر 31.
قةهر قهر 32.
تازية تعزية33.
لا�سلكي )بيَتةل( الترجمة الحرفية ل )لا + �سلك(=بىَ+تةلاللا�سلكي34.
تةقليد تقليد35.
تة�سليم ت�سليم36.
رِوبع ))روعب(خطاأ �سائع  بوا�سطة تبديل اأماكن الحروف(ربع37.
جةماوةر جماهير 38.
جانتا جنطة 39.
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ميحرابمحراب40.

مرِوةتمروءة 41.

نةطبةتى نكبة 42.

كولوجيَك كل وجه43.

تامطعم44.

ملحق رقم )2(
المفردات الكردية الم�ضتعملة في اللغة العربية

العربيةالكردية 
هانمخانم1.
بلكتبةلَكى ،بةلَكةم 2.
عفارم ئافةرين3.
دبانجةدةمان�سة 4.
يار )حبيب(يار 5.
جمجة�سةم�سة 6.
بختبةخت7.
تخم ، تخوم )حدود(تخوب8.
زندزةند9.

خانخان10.

خوان )�سفرة(خوان 11.

فرمان فةرمان12.

ك�سكولكة�سكوؤلاأ13.

با�سا ثا�سا14.

لمبة لامثا 15.

جرباية )�سرير(�سارثا ، �سوارثا 16.

كاغذكاغةز 17.

باجيباجى 18.

�سرة�سرِة19.

بويةبوؤياغ20.

خو�ضحةو�سة21.

اختيار ئةختيار 22.

بالتوثالَتوؤ23.

برنامجبةرنامة 24.

حو�ضحةو�سة25.

طازةتازة26.
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بردة ثةردة 27.

ميخانة مةيخانة28.

يوا�ضهيَوا�ض29.

قهرمان قارةمان 30.

دوو�س�ضدوو�سة�ض31.

جوهر طةوهةر32.

تخمتاخم33.

تحلتالاأ34.

نعلنالاأ35.

جول�سوؤلاأ36.

نمرة )درجة(نمرة37.

�ساغ�ساغ38.

ابري�سمئاوري�سم 39.

بروازثةرواز )�سوار�سيَوة(40.

بزوربةزوؤر 41.

طوز )غبار(توؤز42.

ب�ستانبيَ�ستان 43.

جوزطويَز 44.

�ساتر �ساتر45.

البق�سي�ضبةخ�سي�ض46.



الم�ؤتمر الدولي
ال�ساد�س للغة العربية 174

الهوام�ش
)*(اللغات الجزرية – لا اللغات ال�سامية – مجموعة من اللغات التي نطقت بها �سعوب كانت ت�سكن الجزيرة العربية، د.كا�سد الزبيدي، درا�سة نقدية 

في اللغة والنحو، دار اأ�سامة للن�سر والتوزيع، ط1، الاأردن، عمان، 2003م، �ض138  
ودرا�سة  للاأبحاث  العربي  المركز  الهوية،  و�سيا�سات  اللغوية  بنى  درا�سة في  وال�سيا�سة،  واللغة  الاأكراد  �سعيد محفوظ،  اأنظر:عقيل  المعلومات  1لزيادة   

ال�سيا�سات، ط1، بيروت، 2013م، �ض38 واأخرى.  
2 بدرخان �سندي، المجتمع الكردي في المنظور الا�ست�سراقي، دار اآرا�ض، اأربيل، 2002م، �ض426. 

3 الم�سدر ال�سابق
4 د. ر�سيد عبدالرحمن العبيدي، مباحث في علم اللغة والل�سانيات، دار ال�سوؤون الثقافية العامة، ط1، بغداد، 2002م، �ض35.

5 مندري�ض،اللغة، ترجمة عبدالحميد الدمالي ومحمد الق�سا�ض، مكتبة اأنجلوالم�سرية، القاهرة، �ض34.
6 عقيل �سعيد محفو�ض، �ض88.

)**(لدى الكرد ثلاثة األفباء كما يلي:
1. األفباء العربية.)في العراق وجزء من �سوريا(
2. األفباء اللاتينية )في تركيا وجزء في �سوريا(

3. األفباء ال�سيريلية )في رو�سيا(
7 ديواني نالي، ليكدانةوةى مةلا عبدالكريمى مدر�ض، �ساثخانةى كوؤرِى زانيارى عيراق، 1976م، ل577.  

8 �سةر�ساوةى ثيَ�سوو، ل107.
9 طيب طاهر، تاأثير ال�سعر في بقاء اللغة الكوردية، مجلة طولاآن العربي، كانون الثاني، يناير 2002م، �ض4.

10 ديواني �سافي، �ساثخانةى وةزارةتى ثةروةردة، هةوليَر، 2004ز، ل165.
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